1. Juste and Maxim at castle gates
	Japanese
	Ris' Translation
	My translation

	ジュスト:
本当に、リディーはこの城に連れ去られたんだな。
	Juste:
And you're certain that this is the castle Lydie was taken to, right?
	Juste:
Could this truly be the castle Lydie was taken to?

	マクシーム:
記憶がはっきりしない．．．だが、間違い無いはずだ．．．信じてくれないのか？
	Maxim:
My memories are unclear… But there should be no doubt about it... Won't you believe me?
	Maxim:
My memories are unclear...but there is no doubt about it...don't you believe me?


	ジュスト:
お前が嘘をつく性格じゃないことは、僕が一番よく知っている。
	Juste:
I know better than anyone that  it's not in your nature to tell lies. 
	Juste:
I know better than anyone,  it's not in your nature to tell lies. 

	マクシーム:
ジュスト．．．ぐっ！！
	Maxim:
Juste... argh...
	Maxim:
Juste... argh...

	ジュスト:
大丈夫か！？
	Juste:
Are you all right?
	Juste:
Are you all right?

	マクシーム:
だ、大丈夫だ．．．だが、僕よりもリディーだ．．．先に行ってくれ！！必ず、後から行く。
	Maxim:
 I- I'm fine... it's Lydie you should be concerned about, not me... go on ahead! I'll be right behind you, that's for sure.
	Maxim:
 I- I'm fine... it's Lydie you should be concerned about, not me... go on ahead! I'll be right behind you.

	ジュスト:
わかった。中でまた会おう！！
	Juste:
Got it. Let's meet again inside!!
	Juste.
Got it. Let's meet again inside!!


	2. Juste and Death in the Marble CorridorJapanese
	Ris' Translation
	My translation

	???:
待て！その魂の色．．．ベルモンドの者か？
	???:
Halt! The color of that soul... are you of the Belmont clan?
	???:
Halt! The color of that soul... are you of the Belmont clan?

	ジュスト:
そうだ。この威圧感．．．死神か．．．
	Juste:
I am. This overwhelming sensation...Death...?
	Juste:
I am. This overwhelming sensation...Death...?

	死神:
いかにも。
	Death:
Indeed.
	Death:
Indeed.

	ジュスト:
するとやはり、ここはドラキュラ城．．．
	Juste:
Which means this is, in fact, Dracula's castle...
	Juste:
Which means this is, in fact, Dracula's castle...

	死神:
そうかもしれぬ。だが、この力は明らかに我が主のものとは異なる。*
	Death:
Perhaps that is so. However, ...this power is clearly different from that of my master. 
(In the end, you only fight Dracula Wraith/Maxim. The castle always consists of its “Master's” power, also, Death might be referring to “Castle A” only.)
	Death:
That way be true. However, ...this power is clearly different from that of my master. 
(Note: I'm not sure to what "この力" is supposed to refer to here).

	ジュスト:
それは、どういう意味だ！？
	Juste:
What does that mean?!
	Juste:
What does that mean?!

	死神:
ここは、ひとまず退こう。また、会おうぞ。ベルモンドよ！
	Death:
I shall withdraw for now. We shall meet again, Belmont!
	Death:
Let's leave it at this for now. We shall meet again, Belmont.

	ジュスト:
ぐっ．．．逃げた．．．、のか．．．
	Juste:
Gasp...Did he...run away...?
OR: He... ran away...?
(“Gu...” expresses tension, fear or nervousness. “Gulp” or *holds breath* also work. Also, this sentence is half question, half statement.)
	Juste:
Tch...He ran way...


3. Juste and Maxim at the Shrine Of Apostates
	Japanese
	Ris' Translation
	My translation

	ジュスト:
マクシーム！！無事だったか？
	Juste:
Maxim! Are you all right?!
	Juste:
Maxim! Are you all right?!

	マクシーム:
．．．．．．あ、あぁ、ジュストか？無事だったみたいだな。
	Maxim:
Oh…uh...Juste, is that you? It seems like you're all right.
OR: It seems like I'm all right. (This requires him to be really, really confused. Which he arguably is at this point)
	Maxim:
Oh...uh...Juste, is that you? I guess I'm all right.

	ジュスト:
どうしたんだ？不用意だぞ。ボーっとしてるなんて。
	Juste:
What's wrong? You're being careless, standing around in a daze like that.
	Juste:
What's wrong? You're being careless, standing around in a daze like that.


	マクシーム:
僕は．．．僕は、この城にいたのかも知れない．．．
	Maxim:
I...I may have been in this castle before...
	Maxim:
I...I may have been in this castle before...

	ジュスト:
なんだって？
	Juste:
What did you say?
	Juste:
What did you say?

	マクシーム:
いや、そんな気がしたんだ。まだ、ぼんやりとだが．．．記憶の断片が少しずつ．．．
	Maxim:
It's just, something tells me so. It's still blurry but... fragments of my memories are coming back, little by little.
	Maxim:
Well, something tells me so. It's still blurry but... fragments of my memories are coming back, little by little.


	ジュスト:
記憶が戻ってきたのか？
	Juste:
Your memory came back to you?
	Juste:
Your memory came back to you?

	マクシーム:
そんな気がしただけだ．．．。この城に入ってから、不思議な感覚に包まれている。もう少し奥に進めば、思い出せるかもしれない。
	Maxim:
It's just a hunch ...Since I entered this castle, I've been engulfed by a strange feeling. If we advance a little bit further into the castle,  I might be able to recall something.

	Maxim:
It's just a hunch ...After I entered this castle, I became struck by a strange feeling. If we continue a little bit further,  perhaps I may be able to recall something.

	ジュスト:
一緒に行こう！マクシーム。
	Juste:
Come on! Let's go together, Maxim!
	Juste:
Come on! Let's go together, Maxim!

	マクシーム:
いや…。リディーを探すには、別々に進んだ方がいい。

	Maxim:
No... It's better to split up if we're going to look for Lydie.
	Maxim:
No... if we're going to find Lydie, we must proceed separately.

	ジュスト:
そうか．．．そうだな。
	Juste:
I see...yes, you are right.
	Juste:
Hmm...yes, you are right.

	マクシーム:
死ぬなよ。ジュスト。

	Maxim:
Don't die, Juste!
	Maxim:
Don't die, Juste!

	ジュスト:
マクシーム。お前もな．．．
	Juste:
You too, Maxim.
	Juste:
Watch your back too, Maxim.



4. First portal
	Japanese
	Ris' Translation
	My translation

	ジュスト:
？．．．．．．今までとどこが様子が違うようだが．．．
	Juste:
?… It seems like things are different from before...
	Juste:
?... For some reason, things look different than they did before... 



5. Juste and the Mysterious Merchant
	Japanese
	Ris' Translation
	My translation

	ナゾのしょうにん:
おや、いらっしゃい。
	Mysterious Merchant:
Why, welcome.
OR: Why, please feel welcome.
(“Feel welcome” sounds natural to me, but “be welcome” might be used in some dialects.)
	Mysterious Merchant:
Why, please be welcome.


	ジュスト:
!? 何故、こんなところに．．．
	Juste:
?! Why do you have a shop in a place like this...?
	Juste:
?!  Why do you have a shop in a place like this...?

	ナゾのしょうにん:
いや、私は旅行の商人なんですがね．．．いきなり深い霧に包まれたと思ったら、この中ですよ。
	Mysterious Merchant:
Well, I'm a traveling merchant, you see...  No sooner was I shrouded in thick fog than I found myself inside this place.
	Mysterious Merchant:
Well, I'm a traveling merchant, you see...  After it felt like I was suddenly enveloped by a thick fog, I ended up in here.


	ジュスト:
でも、こんなところで商売を始めなくても．．．
	Juste:
Still, there is no need for you to set up shop in a place like this...
	Juste:
Still, there is no need for you to set up shop in a place like this...

	ナゾのしょうにん:
最初は出口を探してみたりもしましたとも。これが見つかりそうもなくて。しかたなく、商売を始めたんですが．．．。待ってみるもなんですな。で、何にいたしまじょ。
	Mysterious Merchant:
Of course, I also tried looking for an exit at first. I wasn't able to find it. I had no choice but to open up shop... Trying to wait is not a good idea. Well then, what can I do for you?
	Mysterious Merchant:
Of course, I also tried looking for an exit at first. I wasn't able to find it.  I had no choice to open up shop... Trying to wait is not a good idea. Well then, what can I do for you?



6. Juste's Room
	Japanese
	Ris' Translation
	My translation

	ジュスト:
ほう、いい部屋だな。だが少々殺風景なようだ。何か家具でもあれば．．．よし、持っている家具を置いてみるとするか！
	Juste:
Whoa, what a nice room. But, it seems rather bland. Perhaps some furniture... Okay, I'm going to try putting down the furniture I have! 
	Juste:
Whoa, what a nice room. But, it seems rather bare. Perhaps some furniture... Okay, I'm going to try putting down the furniture I have! 



7. Juste and Evil Maxim in the Skeleton Cave
	Japanese
	Ris' Translation
	My translation

	マクシーム：
ジュスト！！探したぞ！！
	Maxim:
Juste! I was looking for you!
	Maxim:
Juste! There you are!


	ジュスト:
マクシーム。どうしたんだ。リディーが見つかったのか？
	Juste:
What's happened, Maxim? Have you found Lydie?
	Juste:
What's happened, Maxim? Have you found Lydie?

	マクシーム：
見つかったのかだと？おお前も隠しているんじゃないのか？
	Maxim:
"Found Lydie?" You're  hiding her from me, aren't you? 
(Note: Might be a typo in-game, just like the two “o”s. Uncommon constellation for an eitan, but possible. Theoretically, he might have met someone else (Death, Drac Wraith etc.) who said that Juste was hiding Lydie.)
	Maxim:
"Found Lydie?" You're  hiding her from me, aren't you? 
(Note:  I interpreted  "も" here as being a " 詠嘆のも". However, I could be wrong).   

	ジュスト:
? 一体、何を言っているんだ。
	Juste:
Huh? What the hell are you talking about?
	Juste:
Huh? What the hell are you talking about?

	マクシーム：
まぁ、いい．．．ベルモンドの力はどれほどのものか知らんが、あの女はお前には渡さん。

	Maxim:
No matter...  I don't know  how strong the Power of Belmont is but I will not  hand that woman over to you.
	Maxim:
No matter...  I don't know  how strong the Belmont family is but I will not  hand that woman over to you.

	ジュスト:
どうしたんだ、いつものお前らしくないぞ！！
	Juste:
What's happened to you?  You don't seem like your normal self!
	Juste:
What's happened to you?  You don't seem like your normal self!

	マクシーム：
お前を超えるため、僕は新た力を手に入れた。だが、今はあの女が先だ。さらばだ！この城の中で朽ち果てるが良い。

	Maxim:
I obtained new powers in order to suprass you. But first, the woman. Farewell! May you rot away within the walls of this castle!
	Maxim:
I obtained new powers in order to suprass you. But first, the woman... Farewell! May you rot away within the walls of this castle!

	ジュスト:
まて、マクシーム！あれは、マクシームだったのか？信じられない．．．
	Juste:
Wait, Maxim! Was that truly Maxim? I can't believe it... 
	Maxim:
Wait, Maxim! Was that truly Maxim? I can't believe it... 



8. Juste and Maxim in the Sky Walkway
	Japanese
	Ris' Translation
	My translation

	マクシーム：
ジュスト！！リディーは見つかったか？
	Maxim:
Juste! Have you found Lydie?
	Maxim:
Juste! Have you found Lydie?


	ジュスト：
お前、マクシームだよな．．．？
	Juste:
You...you're Maxim, aren't you?
	Juste:
You...you're Maxim, aren't you?

	マクシーム：
おいおい、何言ってるんだ？
	Maxim:
Hold on, what are you saying?
	Maxim:
Hold on, what are you saying?

	ジュスト：
いや、何でもない．．．お前おの方こそ、どうなんだ？
	Juste:
Uh, nothing. Forget it. So tell me, how did you fare?
	Juste:
Uh, nothing. Forget it. So tell me, how did you fare?

	マクシーム：
俺の方も、まだだが．．．。記憶が少しづつ、戻ってきたんだ…。
	Maxim:
I have not found her yet, either... But my memory is slowly coming back to me.
	Maxim:
I have not found her yet, either... But my memory is slowly coming back to me.

	ジュスト：
本当か？やはり、リディーはこの城にいるんだな？
	Juste:
Really? So Lydie is somewhere in this castle after all?
	Juste:
Really? So Lydie is somewhere in this castle after all?

	マクシーム：
それは、間違い無い。そして、俺もここにいた．．．。．．．．．．。やっぱり、お前には、話しておこうと思う．．．。
	Maxim:
Yes, I'm sure of that now. And I have also been here before... I think I need to tell you about this after all...
	Maxim: 
Yes, I'm sure of that now. And I know that I have also been here before... also, I think I need to talk you something...

	ジュスト：
何でも、行ってくれ。
	Juste:
Go ahead, you can tell me anything.
	Juste:
Go ahead, you can tell me anything.

	マクシーム：
お前が、バンパイアキラーを継承したあの日．．．。俺とお前の間の、埋まらない隙間を感じた．．．。だから、修行の旅に出たんだ。俺は、お前を超えたかった．．．。そして、お前の逃れられない宿命を消し去りたかった．．．。
	Maxim:
The day you inherited the Vampire Killer... I felt an empty gap between you and me... That's why I went on a journey for training.  I wanted to surpass you... And to erase your fate from which you cannot run away... 

	Maxim:
The day you inherited the Vampire Killer... I felt an empty gap between you and me... That's why I went on a journey for training.  I wanted to surpass you... And to erase your fate from which you cannot run away... 

	ジュスト：
．．．．．．
	Juste:
...
	Juste:
...

	マクシーム：
昔、お前から聞いたドラキュラの破片の話しを覚えているか？
	Maxim:
Long ago, you told me of Dracula's remains. Do you remember that?
(NOTE: “Remains” sounds more biologically correct, but hahen is usually translated as “fragments.” However, I can see “remains” being correct since fragments are the remains of a vase, and it's strange to refer to organs as fragments.)
	Maxim:
Long ago, you told me of of Dracula's remains. Do you remember that?

	ジュスト：
あぁ、覚えているさ。俺の祖父であるシモンが、呪いを解くために破片を集めて滅ぼした話だ。
	Juste:
Yes, I remember. The story of how my grandfather, Simon, gathered Dracula's remains and destroyed them to undo his curse.
	Juste:
Yes, I remember. The story of how my grandfather, Simon, gathered Dracula's remains and destroyed them to undo his curse.

	マクシーム：
その破片を集めて滅ぼすことが俺にできれば、願いが全てかなうと思ったんだ。
	Maxim:
I thought my wishes would be granted if I too could gather and destroy them.
	Maxim:
I thought my wishes would be granted if I too could gather and destroy them.


<If the player has not yet found any of Dracula's relics>
	Japanese
	Ris' Translation
	My translation

	ジュスト：
！ まさか、あったのか！？
	Juste:
What?! You found them?
	Juste:
What?! You found them?


	マクシーム：
伝説通りなら、ドラキュラの復活にはまだ早過ぎる。それに、誰かが呪われているわけでもないしな。最初は俺も半信半疑だった．．．。だが、何かに導かれるように、６つ集まったんだ．．．。
	Maxim:
According to legend, it's still too early for Dracula's resurrection. It is not like anyone is cursed right now either. At first, I was doubtful that I could find the remains... but I uncovered six parts, as if guided by something...
	Maxim:
According to legend, it's still too early for Dracula's resurrection. It is not like anyone is cursed right now either. At first, I was doubtful that I could find the remains... but I uncovered six parts, as if guided by a higher being...

	ジュスト：
そんな、馬鹿な・・・。
	Juste:
That's impossible...
	Juste:
That's impossible...

	マクシーム：
後の記憶はほとんど無い．．．。そして破片も無くなっていた．．．。ただ、リディーがここに連れ去られたことだけは、鮮明に覚えていたんだ．．．。
	Maxim:
I have little memory of what occurred after that, and the remains have vanished… The only thing I remembered clearly was that Lydie had been taken here... 
	Maxim:
I have little memory of what occured after that, but the remains had vanished. The only thing I remembered clearly was that Lydie was taken here... 


<If the player has>
	Japanese
	Ris' Translation
	My translation

	ジュスト：
じゃあ、この城で見つけた破片は本物だったのか．．．
	Juste:
That means that the remains found in this castle are genuine...
	Juste:
That means that the remains found in this castle are genuine...


	マクシーム：
僕が集めたものに間違い無い。ただ、集めた後の記憶は、ほとんど無いんだ．．．。リディーがここに连れ去られたことだけは、鲜明に覚えていたんだ．．．。
	Maxim:
They're unmistakably the  ones I found. But I have little memory of what happened after I found them...  The only thing I remembered clearly was that Lydie had been taken here...
	Maxim:
They're unmistankenly the   ones I found. But I have little memory of what happened after I found them...  The only thing I remembered clearly was that Lydie was taken here... 


<From here on the dialogue is the same>
	Japanese
	Ris' Translation
	My translation

	ジュスト：
それが本当なら、その破片がこの城を生み出しているのかもしれないな．．．。
	Juste:
If true, then those/his remains may be giving rise to this castle...
	Juste:
If true, Dracula's remains may be giving rise to this castle...

	マクシーム：
すまない。すべて俺のせいだ．．．。
	Maxim:
Forgive me. This is all my fault...
	Maxim:
Forgive me. This is all my fault...

	ジュスト：
．．．．．．。谢るのは俺にじゃないだろ。
	Juste:
I'm not the one you should be seeking forgiveness from, don't you think.
	Juste:
I'm not the one you should be seeking forgiveness from.

	マクシーム：
！？
	Maxim:
?!
	Maxim:
?!

	ジュスト：
リディーに谢るのが先だ。そのためにも、早く探し出さないとな。
	Juste:
You ought to apologize to Lydie first. For this reason too, we must hurry and find her.
	Juste:
You ought to apologize to Lydie first. So we must hurry and find her.

	マクシーム：
あ…あぁ、その通りだ。よし、俺はもう行く。
	Maxim: 
Yes. Yes, you're right. OK, I'll be off then.
	Maxim:
Yes. Yes, you're right. OK, I'll be off then.

	ジュスト：
マクシーム。俺はお前を信じているぞ。
	Juste:
Maxim... I believe in you.
	Juste:
Maxim... I believe in you.

	マクシーム：
ありがとう．．．。ジュスト。 
	Maxim:
Thanks, Juste...
	Maxim:
Thanks, Juste...


9. Juste and Death at the Clock Tower
	Japanese
	Ris' Translation
	My translation

	ジュスト：
くっ！死神か！
	Juste:
Ack! It's Death!
(“Aaargh!” wasn't that far off, I'd go with “Argh!” or “Ack!” “Tch!” has this cool connotation, but judging by how Juste acts, the first two encounters overwhelm him quite a bit.)
	Juste:
Tch! It's Death!

	死神：
お主．．．。マクシームとか言う男を知っておるな．．．
	Death:
You... you know of a man by the name of Maxim or so, do you not?
(Implication: Death either disrespects Maxim, or doesn't remember his name clearly.)
	Death:
You... you know of a man by the name of Maxim, do you not?

	ジュスト：
知っている！それがどうした！？
	Juste:
Yes I do! What about him?!
	Juste:
Yes I do! What about him?!

	死神：
その男．．．。我が主の力をもつ何かを手に入れたのではないか？
	Juste:
That man... He obtained something that contains my master's powers, has he not?
(Nuance: Death is less direct.)
	Juste:
That man... He obtained something that contains my master's powers, correct?

	ジュスト：
！？ドラキュラの破片のことか．．．？
	Juste:
?! You mean Dracula's remains…?
	Juste:
!? Dracula's remains....?

	死神：
我が主の破片！？なるほど、それでつじつまが合うというものだ…。
	Death:
My master's remains!? I see, now it makes perfect sense...
	Death:
My master's remains!? I see, now it makes perfect sense...

	ジュスト：
何を言っているんだ！？
	Juste:
What on earth are you talking about?!
	Juste:
What on earth are you talking about?!

	死神：
我が质问に答えてくれたのだ。それなりの礼をつくそう。简単なことだ．．．。この城は、きゃつが作り出したものなのだ。
	Death:
You have answered my question. So I shall return the favor. It's simple... This castle is a creation of that man's will.
(Nuance: Death doesn't use Maxim's name (disrespect?) Death is also fair, stating he'll thank Juste respectively, not stating he'll reward him with an explanation.)
	Death:
You have provided me with an answer. So I shall reward you with an explanation. It's simple. This castle is a creation of Maxim's will.

	ジュスト：
何！？奴がそんなことを、するはずが无い！
	Juste:
What?! He wouldn't do something like that!
(Nuance: Juste doesn't doubt that Maxim has the ability to do it – remember Haruka that Juste himself states that the remains may be what “supports” the shape of the castle, and Maxim said he had held them in his possession before.
However, Juste denies that Maxim would do it willingly.)
	Juste:
What?! But he's not capable of such a feat!

	死神：
本来ならばそうであろう。だが、我が主の破片を手に入れたのなら话しは违う。この城は２つの精神が我が主の力を得て具现化したものなのだ！
	Death:
Under normal circumstances, that would be true. However,  possession of my master's remains changes everything. This castle is the embodiment of the two spirits which have obtained my lord's powers!
(“Nanoda” confirms exclamation mark.
Also, again, Death doesn't refer to Maxim by his name.)
	Death:
True of the original Maxim, but possession of my lord's remains changes everything.  This castle is the embodiment of the two spirits who obtained my lord's powers. 

	ジュスト：
２つの精神だって！？
	Juste:
Two spirits!?
	Juste:
Two spirits!?

	死神：
今、きゃつの身体には２つの精神が宿っている。１つは本来のきゃつのもの．．．。もう１つは我が主の破片から生まれた邪悪な精神。
	Death:
Two spirits now exist within his body. One is his original spirit... the other is a wicked spirit born from my lord's remains.
(Nuance: Death doesn't hurry to talk and builds up suspense.
As you'll see, it will work on Juste.)
	Death:
Two spirits now exist within his body. His original spirit and a wicked spirit born from my lord's remains.


	ジュスト：
そ、そんな馬鹿な．．．。
	Juste:
T-that's impossible...
(And indeed, Juste is already shitting himself - pardon my French.)
	Juste:
T-that's impossible...

	死神：
それゆえ、２つの城となり具现化したのだ。もっとも城を欲したのは、后からの精神だが．．。
	Death:
For that reason, they materialized as two castles. Although the one who wanted the castle was the latter...
	Juste:
For that reason, two castles materialized alongside each other. Although the one who wanted the castle was the latter...

	ジュスト：
ちょっと待て！２つの城ってどういうことだ！
	Juste:
Wait a minute! What do you mean by 'two castles'?
	Juste:
Wait a minute! What do you mean by 'two castles'?

	死神：
おろかな．．．。この城が２重になっている事すら知らぬとは．．．。これ以上は付き合いきれぬな。さらばだ！
	Death:
Fool... To think you didn't know this castle has been divided into two 'layers'...  I  don't want to have anything more to do with you. Farewell!
	Death:
Fool... To think you didn't know this castle has been divided into two 'layers'...  I  don't want to have anything more to do with you. Farewell!

	ジュスト：
ま、待て！逃げるのか？
	Juste:
W-wait!  Are you running away from me?
	Juste:
W-wait!  Are you running away from me?

	死神：
だが、このままでは、かりそめの城としては足らぬ。完全にせねばならぬか．．．。
	Death:
Be as it may, it is currently but a transient castle. I suppose I must complete it…
	Death:
However, as it is now, it won't suffice as a temporary castle. Do I have to make it perfect....? 
(Note: This sounds a bit clunky)

	ジュスト：
ここは．．．。さっきと同じ场所だが、微妙に雰囲気が违う．．．。なるほど、２つの城とはこういうことだったのか。
	Juste:
This is the same place I was before, but the aura has slightly changed. Now I see. This is what Death meant when he said there were two castles.
	Juste:
This is the same place I was before, but the aura has changed . Now I see. This is what Death meant when he said there were two castles.


10. Juste and Evil Maxim in Sky Walkway B
	Japanese
	Ris' Translation
	My translation

	マクシーム：
ほう、生きていたか．．．。
	Maxim:
Oh, I see you are still alive...
	Maxim:
Oh, I see you are still alive...

	ジュスト：
マクシーム！！いや、違う．．．。
	Juste:
Maxim! No, you're not Maxim.
	Juste:
Maxim! No, you're not Maxim.

	マクシーム：
俺に気づいたのか．．．。
	Maxim:
Ha...you're onto me…?
	Maxim:
Ha...you're onto me...

	ジュスト：
お前は一体何者なんだ？
	Juste:
Who the hell are you? 
	Juste:
Who the hell are you? 

	マクシーム：
俺は俺だ。だが、お前の知っている俺ではない。この男が持っていた抑圧された欲望．．．。それがドラキュラの破片を手に入れることにより、别の精神として形をなした。それがこの俺だ。奴が気づいているかどうかは知らんがな。
	Maxim:
I am myself. However, I'm not the 'me'  that you know. This man's suppressed desires... They took shape as a separate spirit because he obtained Dracula's remains . That is who I am. I don't know if he's aware of me.
	Maxim:
I am myself. However, I'm not the 'me'  that you know. This man's suppressed desires... It took shape as a seperate spirit because he obtained Dracula's remains . That is who I am. I don't know if he's aware of me.

	ジュスト：
リディーをさらったのも、貴様の仕業か？
	Juste:
And it was also you who kidnapped Lydie?
	Juste:
And it was also you who kidnapped Lydie?

	マクシーム：
くっくっくっ、当たり前だ…。あれは俺の物だからな。だが奴め、自分の記憶を消しやがった！居場所さえ判らん！奴の記憶は、もうすぐ蘇る。その記憶を共有すれば、あの女は完全に俺の物だ。

	Maxim:
Heh-heh...of course it was my doing. That's because she belongs to me. But he went and lost his memory! He doesn't even know where she is! His memories will soon return. Once we share those memories, that woman will be all mine.

	Maxim:
Heh-heh...of course it was my doing. She belongs to me. But he went and lost his memory! He doesn't even know where she is! His memories will soon return. When we share those memories, that woman will be all mine.


	ジュスト：
貴様！

	Juste:
Bastard!
	Juste:
Bastard!

	マクシーム：
良いのか？この俺が死ねば、お前の親友も死ぬことになるぞ！
	Maxim:
Sure about that? If I die, your best friend will perish with me!
	Maxim:
Sure about that? If I die, your best friend will perish with me!

	ジュスト：
ぐっ！
	Juste:
…!
(As mentioned previously, gu! Is a nervous exclamation. How about we just translate it as …! because that suits Juste more than “Gulp”)
	Juste:
Tch! 

	マクシーム：
貴様はここで死ね！消え去れゴミが！！
	Maxim:
Your death is at hand! Die, vile dog!
	Maxim:
Your death is at hand! Die, vermin!!


11. Juste and Maxim back in Sky Walkway A
	Japanese
	Ris' Translation
	My translation

	マクシーム：
ジ、ジュスト…。
	Maxim:
Ju-Juste...
	Maxim:
Ju-Juste...

	ジュスト：
マクシーム！！お前、本物だよな．．．？
	Juste:
Maxim! It's really you this time, right...?
(“This time” can be added here because of the context.)
	Juste:
Maxim! It's really you this time, right...?

	マクシーム：
．．．．．．。もう１人の俺．．．。会ったみたいだな．．．。
	Maxim:
...so I see you've run into...my other self…
I don't see anything except dots and a “na”. But this is probably correct.
	Maxim:
...so I see you've run into...my other self...

	ジュスト：
あぁ．．．
	Juste:
Yeah...
	Juste:
Yeah...

	マクシーム：
そうか．．．。俺は、もうすぐ奴に呑みこまれてしまう．．．。それほど、ドラキュラの力は大きかった．．．。
	Maxim:
I see... Soon I will be overwhelmed by him... Dracula's power was that strong...
	Maxim:
I see... Soon I will be overwhelmed by him... Dracula's power was that strong...


	ジュスト：
そんなこと言うな！気をしっかり待て！
	Juste:
Don't say that! Pull yourself together!
	Juste:
Don't say that! Pull yourself together!

	マクシーム：
聞いてくれ．．．。奴がここにリディーを連れてきたとき．．．。俺の精神から造られた城に彼女を隠したんだ．．．。記憶を消すことで何とか守ってこれたが、もう限界みたいだ．．．。城主の間だ．．．。この腕輪を持っていけば、お前でも中に入れるはずだ。
	Maxim:
Listen to me...  When he took Lydie here... I hid her in the castle that  was brought forth from my spirit... By erasing my memory, I've been able to protect her somehow, but it looks like I'm already at my limit...  she's in the lord's room.  With this bracelet, you should be able to gain entrance as well.
	Maxim:
Listen to me...  When he took Lydie here... I hid her in the castle that  was brought forth from my spirit... By erasing my memory, I manged to protect her somehow, but it looks like I'm already at my limit...  she's in the lord's room.  With this bracelet, you can gain entrance as well.

	ジュスト：
この状態のお前をおいては行けるはずが．．．
	Juste:
There's no way I can leave you while you're in a state like this...
	Juste:
There's no way  I'll leave you while you're in a state like this...

	マクシーム：
頼む！奴にリディーは渡せないんだ！！
	Maxim:
I beg of you! We can't hand Lydie over to him!!
	Maxim:
I beg of you! You can't hand Lydie over to him!!

	ジュスト：
わ、わかった．．．リディーを救ったら、必ず、お前も．．．

	Juste:
I-I got it. Once I've saved Lydie, I promise I'll come back for you...
	Juste:
I-I got it. Once I've saved Lydie, I promise I'll come back for you...

	マクシーム：
あぁ、頼む．．．。
	Maxim: 
Go now...it's up to you...
	Maxim: 
Go now...it's up to you...


12. Juste and Lydie in Castle Top Floor A
	Japanese
	Ris' Translation
	My translation

	ジュスト：
リディー！！
	Juste:
Lydie!
	Juste:
Lydie!

	リディー：
ジュスト！ジュストなのね！
	Lydie:
Juste! Is it really you, Juste?!
	Lydie:
Juste! Is it really you, Juste?!

	ジュスト：
大丈夫か？怪我は無いか？
	Juste:
Are you all right? Are you injured?
	Juste:
Are you all right? Are you injured?

	リディー：
大丈夫よ。マクシームがここにかくまってくれたもの。
	Lydie:
I'm fine. Maxim had me safely tucked away here.
	Lydie:
I'm fine. Maxim hid me here.

	ジュスト：
そ、そうか．．．。
	Juste:
Oh, I see...
	Juste:
Oh, I see...

	リディー：
彼は一緒じゃないの？
	Lydie:
Didn't he come with you?
	Lydie:
Didn't he come with you?

	ジュスト：
マクシームは外で待ってるよ。多分．．．。
	Juste:
Maxim is waiting for us outside. Probably...
	Juste:
Maxim is waiting for us outside. Probably...

	リディー：
ねえ、私をここに連れてきた人は、どうなったの？
	Lydie:
Hey, what happened to the person that brought me to this place?
	Lydie:
Hey, what happened to the person that brought me to this place?

	ジュスト：
誰に連れてこられたのか、分からないのか！？
	Juste:
You mean that you don't know who it was that kidnapped you?!
	Juste:
You mean that you don't know who it was that kidnapped you?!

	リディー：
マクシームが来てくれるまで、私．．．、ずっと目隠しされていたから．．．。
	Lydie:
Until Maxim came to my rescue, I-I was blindfolded...
	Lydie:
Until Maxim came to my rescue, I-I was blindfolded...

	ジュスト：
そうか．．．。取り合ずここをでよう。
	Juste:
I see... But first, let's get out of here. 
(Typo, I'm pretty sure. It should be “toriaezu” which means “for now” or “first of all” and I made it “but first” to make it sound more natural)
	Juste:
I see... Let's get out of here without letting go of our hands. 

	リディー：
うん。
	Lydie:
Yes, let's go. 
	Lydie:
Yes, let's go. 

	死神：
こんなところにいたとは．．．。きゃつも大胆な男よ．．．。
	Death:
I never would have thought she would be in such a place... He is a bold man...
	Death:
I never would have thought she would be in such a place... He is a bold man...
(Note:  I interpreted  "も" here as being a " 詠嘆のも").

	リディー：
きゃーっ！！
	Lydie:
Noooo!
	Lydie:
Noooo!

	ジュスト：
リディー！！
	Juste:
Lydie!
	Juste:
Lydie!

	死神：
この娘は我がいただく。
	Death:
I shall have this maiden for myself.
(Death plays it cool, with a period.)
	Death:
I shall have this maiden for myself!

	リディー：
いや、ジュスト助けて！！
	Lydie:
No! Juste... save me!!!
	Lydie:
No! Juste... save me!!!

	ジュスト：
くそっ！！　急いで追わないと！
	Juste:
Damn! I must hurry after them!
	Juste:
Damn! I must hurry after them!


 13. Juste and Death in Luminous Cavern A
	Japanese
	Ris' Translation
	My translation

	ジュスト：
．．．こんな所にいたか。 リディーを渡せ！！
	Juste:
So this is where you were! Return Lydie to me!
(Missing text, but probably perfectly fine)
	Juste:
So this is where you were! Return Lydie to me!

	死神：
案ずるな。あの娘は、マクシーム殿のところだ。
	Death:
Fear not. That maiden is now with the valued Maxim.
(Not sure if Death will call Maxim “lord” to express respect, even if it is sarcastic.)
	Death:
Fear not. That maiden is now with lord Maxim. 

	ジュスト：
何故！？　お前にリディーは関係ないはずだ！！

	Juste:
Why?! Lydie has nothing to do with you!!
	Juste:
Why?! Lydie has nothing to do with you!!

	死神：
あの娘は、この城を完成させるために必要な因子なのだ。
	Death:
Because that lady is an essential element for bringing this castle to perfection.
	Death:
Because that lady is an essential element for bringing this castle to perfection.  

	ジュスト：
それはどういう意味だ！？
	Juste:
What do you mean by that?!
	Juste:
What do you mean by that?!

	死神：
この城をかりそめの城として、我が主の復活に備えさせていただく。だが、２つの城を１つにしなければ、この城は完全とは言えぬ。つまり、お主の親友とやらの心に消えてもらう必要があるのだ。

	Death:
I have the pleasure of preparing this castle as a temporary castle for the resurrection of my master. However, if the two castles aren't merged/reduced to one, this castle cannot be said to be perfect. In other words, it's necessary for the spirit of your dear friend, or whatever you call him, to be erased.   
(1. “Merge” is correct if, in case Maxim's spirit dies, the castle made from his soul DOES NOT vanish. If it vanishes completely, merge is NOT correct.
2. You can use “transient” or “temporary” in that first translation because Death decided to complete the castle after he said it. Here, “temporary” is definitely better because he decided to capitalize on the transient/temporary castle Maxim made.)
	Death:
I have the pleasure of preparing this castle as a temporary castle for the resurrection of my master.  However, if the two castles are not reduced to one, it cannot  said to be perfect.  In other words, it's neccessary for the spirit of your dear friend, or whatever you call him, to be erased.   　
(Note: １つにする = Literally: "to make into one thing". I  don't think it's correct to interpret it as "to merge" in this context).

	ジュスト：
マクシームは強い男だ！そんな簡単に思い通りにはならない！！
	Juste:
Maxim is a strong man! He won't be that easy to deal with!
(I strongly see “Maxim” as the subject, carried over from the previous sentence.)
	Juste:
Maxim is a strong man!  It won't be so easy to do as you plan!

	死神：
我が主から生まれし者だ．．．。その力を増強させる方法を知らぬわでは有るまい。しかも、愛しいものなら、その効果は測りしれぬ。
	Death:
He was born from my master... Surely you must know the means by which his power is amplified. And what is more, if that strength is drawn from a loved one, the effect is immeasurable.
(I agree with your interpretation! But I think it's too far beyond translation. For a translation, I'd just go with “he”.
Same with the power. We know that he's talking about Maxim and Dracula, but that's it.)
	Death:
Maxim's other self is one who is born from my master... Surely you must know the means by which he increases his strength. And what is more, if that strength is taken from a loved one, the effect will be unfathomable. 
(Note: These sentences have an implied subject. My interpretation is that the subject is supposed to be Maxim's evil self but I could be wrong).

	ジュスト：
!?　ま、まさか．．．リディーの血を．．．。そこをどけ！！
	Juste:
?! N-no way...Lydie's blood....out of my way!!
	Juste:
?! N-no way...Lydie's blood....out of my way!!

	死神：
邪魔はさせぬ。お主の魂のロウソクはここで然え尽きるのだ。
	Death:
I won't let you interfere. The candle of your soul will burn out here.
(“Extinguish” is a transitive verb.)
	Death:
Do not interfere. The candle of your soul will extinguish here!


<Death is defeated>
	Japanese
	Ris' Translation
	My translation

	死神：
もう、遅い．．．。まもなく、この城は１つとなる．．．
	Death:
It's already too late... Soon these castles will become one... 
	Death:
It's already too late... Soon these castle will be reduced to one... 


14. Fight with Good Maxim in Castle Top Floor A
	Japanese
	Ris' Translation
	My translation

	ジュスト：
止めろ！！
	Juste:
Stop!
	Juste:
Stop!

	マクシーム：
ジ、ジュストか．．．。
	Maxim:
J-Juste...it's you...
	Maxim:
J-Juste...it's you...

	ジュスト：
リディー、大丈夫か！？
	Juste:
Lydie, Are you all right?!
	Juste:
Lydie, Are you all right?!

	リディー：
．．．．．．。
	Lydie:
...
	Lydie:
...

	ジュスト：
気に失っているけど．．．。何とか間に合った！マクシーム！まだ、自分を保てているんだな。
	Juste:
She's lost consciousness. But we managed to make it in time! Maxim! I trust you're still holding on to your true self.
	Juste:
She's lost consciousness. But I think I've made it in time! Maxim! You've still managed to hold onto your true self. 

	マクシーム：
な、なんとかな．．．。だが、もう限界だ．．．。た、頼む．．．。俺を殺してくれ。
	Maxim:
Yes, by some means or another...but...I've reached my limit...I-I beg you...take my life.
	Maxim:
Yes, by some means or another...but...I've reached my limit...I-I beg you...take my life.

	ジュスト：
な、何を言ってるんだ？そんなこと．．．
	Juste:
Wha-what are you saying? Something like that is...
	Juste:
Wha-what are you saying?

	マクシーム：
駄目なんだ！もう俺には、この衝動を押さえきれない。
	Maxim:
It's no use! I can't fight the impulse anymore...
	Maxim:
It's useless! I can't fight the impulse...

	ジュスト：
僕には．．．僕にはできない。
	Juste:
I... I can't. 
	Juste:
I... I can't. 

	マクシーム：
ならば、俺がその気にさせてやる．．．。行くぞ！！
	Maxim:
Then, I'll make you change your mind... defend yourself!
	Maxim:
Then, I'll make you change your mind... defend yourself!


15. Castle A Ending
	Japanese
	Ris' Translation
	My translation

	マクシーム：
ありがとうジュスト．．．。お前の手で倒されるなら、俺は本望だ．．．。
	Maxim:
Thank you, Juste... For I did truly desire to be felled by your hand... 
	Maxim:
Thank you, Juste... For I did truly desire to be felled by your hand... 

	ジュスト：
マクシーム！！
	Juste:
Maxim!
	Juste:
Maxim!

	マクシーム：
俺はお前を呪われた宿命から解き放ちたかった．．．。
	Maxim:
I wanted to free you from your cursed fate...
	Maxim:
I wanted to free you from your cursed fate...

	ジュスト：
もういい。何もじゃべるな。
	Juste:
That's enough. There's no need to speak of anything else...
	Juste:
That's enough. There's no need to speak of anything else...

	マクシーム：
リ、リディーを頼んだぞ．．．。
	Maxim:
Take care of Lydie, will you…
OR: T-take Lydie...
	Maxim:
T-take Lydie...

	ジュスト：
マクシーム！！
	Juste:
Maxim!
	Juste:
Maxim!!


<Outside the castle>
	Japanese
	Ris' Translation
	My translation

	リディー：
．．．。う、ううん．．．。
	Lydie:
... Oh, Ooh...
	Lydie:
... Oh, Ooh...

	ジュスト：
気がついたみたいだな。
	Juste:
It looks like she came to...
	Juste:
It looks like she came to...

	リディー：
私達．．．。助かったの？
	Lydie:
Did… we make it?
(Sounds smoother to me, considering the situation. You can go with whichever, though.)
	Lydie:
Have we...survived?

	ジュスト：
あぁ．．．
	Juste:
Yes...
	Juste:
Yes...

	リディー：
あれ、マクシームは．．．？
	Lydie:
Huh? Where's Maxim?
	Lydie:
Huh? Where's Maxim?

	ジュスト：
．．．マクシームは．．．。ぐっ．．．。
	Juste:
 ... Maxim is... arghh...
	Juste:
 ... Maxim is... arghh...

	リディー：
ジュスト．．．。いいの．．．、もう何も言わないで。
	Lydie: 
 Juste... it's all right. You don't have to say anything more.
	Lydie:
Juste... it's all right. You don't have to say anything more.

	ジュスト：
僕は．．．僕は．．．。
	Juste:
I... I...
	Juste:
I... I...

	リディー：
私には、あなたと彼との間に何かあったのかは、よくわからない．．．。でも自分を責めちゃダメ。自分を責めることは、彼を責めることと同じだもの。
	Lydie:
I have no idea if something happened between the two of you...  but you mustn't blame yourself. Blaming yourself is the same as blaming him.
	Lydie:
I have no idea about what happened between the two of you...  but you musn't blame yourself. Blaming yourself is the same as blaming him.

	ジュスト：
そうかもしれない．．．。確かに、マクシームはそういう男だ．．．。
	Juste:
Perhaps you're right... Maxim is definitely a man who would say that...  
	Juste:
Perhaps you're right... Maxim is definitely a man who would say that...  

	リディー：
とにかく、帰りましょう。後のことは、ゆっきり休んでから考えれば良いわ。
	Lydie:
At any rate, let's go home. We'll figure it all out after we've rested.
	Lydie:
At any rate, let's go home. Let's think it over after we've rested.  

	ジュスト：
そうだな．．．帰ろう、リディー！
	Juste:
That sounds good... Let's go home, Lydie!
	Juste:
That sounds good... Let's go home, Lydie!


16. Fight with Evil Maxim in Castle Top Floor B 
	Japanese
	Ris' Translation
	My translation

	ジュスト：
リディー！！
	Juste:
Lydie!!!
	Juste:
Lydie!!!

	リディー：
．．．．．．
	Lydie:
...
	Lydie:
...

	ジュスト：
まだ、息はあるけど．．．。くそっ！！間に合わなかったか。
	Juste:
She still draws breath, but...damn! I am too late.
(He says it with resolve.)
	Juste:
She still draws breath, but...damn! Am I too late?

	マクシーム：
ようこそ、ジュスト君。遅かったな。
	Maxim:
Welcome to the party, Juste.  You're late.
	Maxim:
Welcome, Juste.   You're late.

	ジュスト：
マクシーム．．．。
	Juste:
Maxim...
	Juste:
Maxim...

	マクシーム：
マクシーム？あぁ、奴の精神なら死んだよ。あの女には感謝しないとな。これほどの力を与えてくれたのだから。
	Maxim:
Maxim? Oh, his spirit already perished. I must thank that woman. After all, she gave me so much strength.
	Maxim:
Maxim? Oh, his spirit already perished. I must thank that woman. After all, she gave me so much strength.

	ジュスト：
貴様．．．、許さん。
	Juste: 
Dammit! No mercy for you!
	Juste:
Dammit! No mercy for you!

	マクシーム：
許さなくて結構。お前など、すでに俺の敵でない事を教えてやる。
	Maxim:
And I don't need your mercy. I'll show that you're no longer worthy of being my opponent.   
(Sounds like Maxim is disrespecting him by using his words.)
	Maxim:
I have no need for your forgiveness. I'll show that you're no longer worthy of being my opponent.   


17.  Castle B Ending
	Japanese
	Ris' Translation
	My translation

	ジュスト：
マクシーム・・・。すまない．．．。
	Juste:
Maxim... Forgive me...
	Juste:
Maxim... Forgive me...

	マクシーム：
ま、負けるだと．．．。ドラキュラの力をも身につけた僕が．．．

	Maxim:
T-to think I lost... I who even acquired the power of Dracula...  
	Maxim:
T-to think I lost... I who even acquired the power of Dracula...  

	ジュスト：
マクシームの本当の力はこんなものじゃない．．．。貴様ごときに、奴の全てが奪われるはずが無いんだ！
	Juste:
This does not compare to Maxim's true strength... There's no way someone like you could have seized all he had! 
	Maxim:
This was not Maxim's true strength... There's no way someone like you could have seized all of it! 

	マクシーム：
だが、僕が死ねば、奴もまた死ぬ。そして、あの女もな．．．。
	Maxim:
But if I die, he will perish as well. And the woman, too...
	Maxim:
But if I die, he will perish as well. And the woman, too...

	ジュスト：
．．．．．．
	Juste:
...
	Juste:
...

	マクシーム：
さらばだ．．．。その呪われた力で、未来永劫ドラキュラを追い続けるが良い。
	Maxim:
Farewell... You shall hunt Dracula for all eternity with those cursed powers of yours.
	Maxim:
Farewell... Because of your cursed powers, you must hunt down Dracula for eternity. 


<Outside the castle>
	Japanese
	Ris' Translation
	My translation

	ジュスト：
くそっ！！結局、マクシームもリディーも助けられなかった。２人の思い出は、腕輪だけになってしまった．．．。大事な人も守れないで、何が最強バンパイアハンターだ！！僕はいったい、これからどうすればいいんだ・・・。
	Juste:
Damn it all! Ultimately, I couldn't save Lydie or Maxim. All that remains to remember them by is this bracelet... I couldn't even protect those I love – and I'm supposed to be the strongest Vampire Hunter!? What on earth should I do from now on...?　
(“Nani ga...da!” usually refers to someone else's words. In Juste's case, he inherited the VK from the clan, and that reputation makes him the strongest VH. Since that reputation is not personalized, “supposed to” is what I chose.)
	Juste:
Damn it! Ultimately, I couldn't save Lydie or Maxim. All that remains to remember them by is this bracelet... How can I call myself the strongest vampire hunter!? What on earth should I do from on....?
(Note: Not sure about the bolded sentence).


18. Juste and Maxim in Castle B (with JB's Bracelet and Maxim's Bracelet equipped)
	Japanese
	Ris' Translation
	My translation

	マクシーム：
ぐお．．．。そ、その腕輪．．．。身につけていてくれたのか．．．。
	Maxim:
Aargh. Tha-that...that bracelet...you wore it for me...
	Maxim:
Aargh. Tha-that...that bracelet...you wore it for me...

	ジュスト：
！？ マクシーム、お前なのか？　
	Juste:
?! Maxim? Is that you?
(Pretty sure this is correct, but where is the text again *laughs*)
	Juste:
?! Maxim? Is that you?

	マクシーム：
な、何故出てくる！！貴様は、すでに死んだはずだ。
	Maxim:
Why did you emerge?! You should have died already.
	Maxim:
Why did you emerge?! You were supposed to have died already!

	ジュスト：
思い出せ、マクシーム！！お前はそんな弱い男じゃない！！
	Juste:
Remember, Maxim!! You're not that weak of a man!!
OR: You're stronger than this!!
(I like the original translation here as well.)
	Juste:
Remember, Maxim!! You're not such a weak man.
(Note: This sounds a little bit strange).  

	マクシーム：
そ、そうだな．．．。お前との修行に比べたら．．．。た、大した事じゃないな．．．。
	Maxim:
You-you're right... compared to the training we had...this is nothing.
	Maxim:
You-you're right..but compared to the training we had...this is nothing.

	マクシーム：
何故だ！？ 何故、身体が自由にならん？
	Maxim:
Why?! Why can my body not be free?!!!
	Maxim:
Why?! Why can I not free myself of you?!!!

	マクシーム：
お前の自由にはさせない．．．。ジュスト！今のうちに俺にとどめを！！
	Maxim:
Because I won't allow you to take control of it... Juste! Finish me off!!
(He's talking about Evil Maxim's “shintai”.)
	Maxim:
Because I won't allow your freedom... Juste! Finish me off!!

	マクシーム：
くっ．．．。！？強い魔力を感じる．．．。
	Maxim:
Aaargh... ?! I sense strong magical power...
	Maxim:
Aaargh... ?! I sense strong magical power...

	ジュスト：
は、破片が．．．。
	Juste:
The-the remains...
	Juste:
The-the remains...

	マクシーム：
この力さえあれば．．．。もう、こんな身体などいらん！くれてやる！！
	Maxim:
As long as I have this power, I have no need for this body! Here, have it!
	Maxim:
As long as I have this power, I have no need for this body! Here, have it!

	マクシーム：
ぐぉーーっ！！
	Maxim:
Aaaah!
	Maxim:
Aaaah!

	ドラキュラフャントム：
ちっ、やはり不安定だな．．．だが、貴様らの血を得れば、私は完全となれる。
	Dracula Wraith:
Hmph...As I thought, I'm still unstable... However, if I acquire your blood, I will become perfect. 
	Dracula Wraith:
Hmph...I'm still unsolid... However, if I acquire your blood, I will become perfect.  

	ジュスト：
出来るか、お前に．．．。ベルモンドの力を甘く見るなよ．．．。
	Juste:
As if you could...do not underestimate the power of Belmont...
	Juste:
Take it if you can...do not underestimate the power of Belmont...

	ドラキュラフャントム：
さぁ、始めよう。楽しい戦いの幕開けだ。
	Dracula Wraith:
Now, let us begin. Let the curtains rise on this delightful battle.
(Did he actually say “ok” in the original? I'm dead)
	Dracula Wraith:
Well, let us begin. Let the curtains rise on this delightfull battle.


19. True Ending
	Japanese
	Ris' Translation
	My translation

	ドラキュラフャントム：
ぐおおおおっ！！
	Dracula Wraith:
Arggh!!
	Dracula Wraith:
Arggh!!

	ジュスト：
言ったはずだ。我が一族の力を甘く見るなと！！
	Juste:
I told you so. Do not underestimate the power of my bloodline!!
	Juste:
I told you so. Do not underestimate the power of my bloodline!!

	ドラキュラフャントム：
こ、これがベルモンドか．．．。
	Dracula Wraith:
So- So this is what a Belmont is like...
	Dracula Wraith:
So- So this is the power of Belmont family...

	ジュスト：
マクシームから分かれたお前など、最初から俺の敵ではない。 
	Juste:
Vile spawn of Maxim, you were never worthy of being my opponent.
	Juste:
Vile spawn of Maxim, you were never worthy of being my opponent.

	ドラキュラファントム：
私はこのまま消える．．．。だが、消え去る方が幸せなこともある．．．。貴様はその呪われた力で、狩る者としての宿命を未来永劫おい続けるがいい…
	Dracula Wraith:
I will now fade... but there are times when fading away is the more pleasurable option... with those cursed powers of yours, you shall pursue your destiny as a hunter for all eternity...
	Dracula Wraith:
I will now fade from this world... but I find some pleasure in this... Because of your cursed powers, you must forever persue your destiny as a vampire hunter...


	マクシーム：
．．．。こ、ここは．．．。
	Maxim:
... Wh- Where am I?
	Maxim:
... Wh- Where am I?

	ジュスト：
マクシーム、気がついたか．．．。
	Juste:
Maxim, you came to...
	Juste:
Maxim, you came to...

	マクシーム：
俺は生きているのか．．．。
	Maxim:
Am I alive...?
	Maxim:
Am I alive...?

	ジュスト：
お前の力が、奴を追い出したんだ。
	Juste:
It was your own strength which forced him out of you.
	Juste:
You used your own strength to force him out of you.

	マクシーム：
俺の力じゃない．．．。お前や、リディーの．．．。！？リディーは！？リディーは助かったのか？
	Maxim:
It wasn't my strength... It was yours and Lydie's... ?! What about Lydie?! Is Lydie safe?
	Maxim:
It wasn't my strength... It was yours and Lydie's... ?! What about Lydie?! Did you save her?

	ジュスト：
まだ、意識は戻っていないが、奴が消滅したことで、首の傷もすでに消えた。血色も戻ってきている。意識を取り戻すのも、時間の問題だ。
	Juste:
She hasn't come to yet, but her bite marks faded when he was vanquished. She regained some color, as well. It's just a matter of time before she wakes up.
	Juste:
She hasn't come to, but her bike marks faded when he was vanquished. She regained some color. It's just a matter of time before she wakes up.
(Note:  Dracula Wraith is not the same being as Dracula).

	マクシーム：
そうか．．．。ジュスト．．．。すまなかった．．．。
	Maxim:
I see... Juste... Please forgive me...
	Maxim:
I see... Juste... Please forgive me...

	ジュスト：
もう終わったことだ。それに、みんな助かったんだ、何も言う必要はないさ。
	Juste:
It's all behind us now. Everyone is safe, so there is nothing more to say.
	Juste:
It's all behind us now. Everyone's been saved, so there is nothing more to say.

	マクシーム：
．．．．．．。ありがとう．．．。
	Maxim:
... Thank you.
	Maxim:
... Thank you.

	リディー：
．．．。う、ううん．．．。
	Lydie:
... Uhh... Ooh...
	Lydie:
... Uhh... Ooh...

	ジュスト：
リディーの、意識が戻ったみたいだぞ。
	Juste:
It looks as if Lydie's coming to...
	Juste:
It looks as if Lydie's coming to...

	リディー：
あれ、ジュスト．．．。私どうしてこんなところに．．．。確か私．．．。マクシームに血を．．．。
	Lydie:
Huh, Juste... What am I doing here...? I think... that Maxim… my blood...
	Lydie:
Huh, Juste... What am I doing here...? I think... that I... was bitten by Maxim...

	ジュスト：
おいおい、悪い夢でも見たんじゃないか？首に手を当ててみな。
	Juste:
Hey, are you sure you didn't have a bad dream or something like that? Touch your neck.
	Juste:
Hey, are you sure you didn't have a bad dream or something like that? Feel your neck.


	リディー：
．．．．．．。なんともなってない．．．。そっか．．．、夢だったんだ。
	Lydie:
... There's nothing there... Huh, it was just a dream.
	Lydie:
... There's nothing there... Huh, it was just a dream.

	マクシーム：
おいっ、本当のことを．．．。
	Maxim:
Hey, tell her what really ha...
	Maxim:
Hey, tell her what really ha...

	ジュスト：
しっ！黙ってろ。
	Juste:
Shhh! Keep quiet.
	Juste:
Shhh! Keep quiet.

	リディー：
あれ．．．？マクシーム！！帰ってきてたんだ。
	Lydie:
What...? Maxim! You've come back!
	Lydie:
What...? Maxim! You've come back!

	マクシーム：
あぁ、実は．．．。
	Maxim:
Yes, but actually...
	Maxim:
Yes, but actually...

	ジュスト：
そうそう、マクシーム。疲れてるだろうから、帰ってから話そうぜ！！
	Juste:
Yes, Maxim. I'm sure you are exhausted, so let's talk after we get home!
	Juste:
Yes, Maxim. I'm sure you are exhausted, so let's talk after we get home!

	マクシーム：
いや、俺には．．．。
	Maxim:
No, I want to...
	Maxim:
No, I want to...

	ジュスト：
良いかマクシーム。何も無かった！それで良いじゃないか。
	Juste:
Listen, Maxim. Nothing happened! Isn't it best we leave it at that?
	Juste:
Come on, Maxim. Nothing happened! Isn't it best we leave it at that?

	マクシーム：
そんな訳にいくか！大体お前は、いつもいい加減過ぎるんだよ！
	Maxim:
No, that's not right! As always, you're so irresponsible!
	Maxim:
Things didn't go that way! You're always so inresponsible!   

	ジュスト：
何だと！！
	Juste:
What did you just say!?
	Juste:
What did you just say!?

	リディー：
止めなさい！！
	Lydie:
Cut it out, you two!
	Lydie:
Cut it out, you two!

	マクシーム：
．．．．．．。
	Maxim:
...
	Maxim:
...

	ジュスト：
．．．．．．。
	Juste:
...
	Juste:
...

	リディー：
もう、２人とも！！会った早々、喧嘩しないの。
	Lydie:
Stop it, both of you! Don't get started. We just got together!
	Lydie:
Stop it, both of you! Don't get started. We just got together!


	マクシーム：
実は、リディー．．．。
	Maxim:
Actually, Lydie...
	Maxim:
Actually, Lydie...

	リディー：
言い訳は帰ってから聞きます。それまで、２人とも変なことは言わないこと！！
	Lydie:
I'll hear your explanations after we return home. Until then, neither of you say anything strange!! 
	Lydie:
I'll ask for an explanation after we returned home. Until then, neither of you  say anything strange . 


	ジュスト：
だとよ、マクシーム。
	Juste:
You heard her, Maxim.
	Juste:
You heard her, Maxim.

	マクシーム：
．．．。わかった．．．。
	Maxim:
... All right...
	Maxim:
... All right...

	リディー：
うふふ．．．。でも、久しぶりだね。こうして３人でいるのって．．．。
	Lydie:
Hee hee. It's been a while, hasn't it, since the three of us got together.
	Lydie:
Hee hee. It's been a while, hasn't it, since the three of us got together.

	ジュスト：
そうだな．．．。
	Juste:
Yes, it has...
	Juste:
Yes, it has...

	マクシーム：
あぁ．．．。
	Maxim:
Yes...
	Maxim:
Yes...


